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Prefazione
前言

“Io ti dico, tu mi dici”
“我向你说，你也说给我听”

Sabrina e Lucia sono due ragazze cinesi di 16 anni, hanno partecipato al concorso dell’Asl “Di 
testa mia” sui temi del disagio giovanile. Il concorso prevedeva un seminario di una settimana 
a Volterra nel quale i giovani discutevano tra loro e con operatori dell’Usl e proponevano 
progetti di educazione alla salute. Il progetto delle due ragazze cinesi vuole rispondere al 
bisogno di informazione sul tema delicato della salute: le differenze linguistiche e culturali 
spesso complicano i rapporti dei giovani di origine straniera con coetanei autoctoni, scuola, 
famiglia e società. 
Sabrina 和 Lucia是两个16岁的中国女孩，她们参加了Asl保健局举办的 “Di testa 
mia”（在我脑海中）的青少年问题的项目。项目有一个活动集中了所有参加
者在Volterra一起度过一个星期，让这些青少年互相交换心得和向Usl的工作人
员提供有关对青少年的健康教育的想法。这两个中国女孩的计划是针对移民
面对保健服务的疑难：不同的语言和文化令到外国移民孩子们跟同年龄的本
地人，学校当局，家庭和社会的关系都变得很复杂和困难。

Quando si sono trovate a Volterra, Sabrina e Lucia avevano sviluppato l’idea di dare 
informazioni ai coetanei sull’educazione sessuale, quando hanno fatto girare le bozze di 
questo opuscolo all’Osmannoro, Firenze e Prato, si è evidenziato un interesse anche sulla 
maternità, la sicurezza stradale e le dipendenze. Hanno raccolto materiale ritenuto utile da 
varie fonti per promuovere una maggiore consapevolezza su questi temi che pubblichiamo in 
appendice. Lasciamo aperto il dibattito: tutti i contributi sono bene accolti.
当她们在 Volterra 的时候，Sabrina 和 Lucia 萌生了为同年人提供性知识的主
意，后来在 Osmannoro, Firenze 和 Prato 传阅手册的初稿的时候，又想到增
加怀孕，道路安全和沉迷上瘾等问题。她们从多方面收集了有用的资料以提
高对这些问题的意识，我们会在手册上公布。我们欢迎公开的讨论：会听取
所有人的意见。

Sabrina racconta la sua esperienza
Sabrina 讲述她的经验

Durante la settimana a Volterra, io e Lucia ci siamo trovate benissimo, il posto era veramente 
stupendo. Ogni giorno venivamo svegliate e ci venivano rifatte le camere, alle 8 ci veniva 
servita la colazione, poi insieme con gli altri ragazzi lavoravamo al progetto “Di Testa Mia”.  
C’era il pranzo e la merenda e avevamo addirittura la piscina! La sera stavamo insieme o si 
ballava. Avrei voluto rimanere lì ancora! E’ andato tutto veramente bene!
在Volterra的一个星期里头，我和Lucia都很满意这里的一切，这个地方实在太
美好了。每天早上我们起来和整理好床铺后，8点钟一起吃早餐，然后跟其
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他孩子们一起进行 “Di Testa Mia” 项目的工作。中间还有午饭和休息时间的小
吃，我们还可以使用游泳池。晚饭后我们一起聊天或跳舞。我真想接着留在
这里！因为这里每方面都太完美了。

Insieme a Lucia, che ho conosciuto lì e che è l’altra ragazza che ha scritto il progetto, durante 
tutta la settimana abbiamo discusso delle problematiche dei giovani cinesi in Italia. Tra le 
prime cose abbiamo parlato del problema dei giovani cinesi con le droghe e il gioco d’azzardo. 
Questo è un problema che sentiamo molto e che riguarda oggi tante persone. Molti ragazzi 
vogliono divertirsi o hanno problemi e quindi cercano divertimento e rifugio in questi mondi. 
Sono magari giovani che non sanno l’italiano oppure sono qui in Italia da soli senza genitori, o 
hanno i genitori separati. Il divorzio come per gli italiani riguarda tante famiglie cinesi. 
我是在这里认识Lucia的，我们要一起设计项目的计划，在整个星期里头我们
讨论了在意大利的中国青少年人的问题。最首要的是有关青少年人吸毒和赌
博的问题。这是我们知道得最多和感到最普遍存在的问题。很多孩子是出于
好奇心去尝试玩乐一下，或者是有其他问题需要忘情消遣去逃避现实。很多
是不会意大利文或者父母不在身边，或父母离异的孩子。现在很多中国家庭
也像意大利人一样闹离婚。

L’altra questione fondamentale, di cui abbiamo parlato in quei giorni e che è stata 
successivamente inserita nel progetto “Io ti Dico, Tu mi Dici”, è quella della lingua. Abbiamo 
fatto presente le difficoltà legate al vivere in Italia senza sapere l’italiano; che per tante 
persone significa anche non capire cosa dover fare per avere i documenti, e/o di non riuscire 
concretamente a farli. Anche fronteggiare le istituzioni non è facile e rapido, e spesso servono 
degli intermediari. 
另外一个我们在这几天提到的很基本的问题，后来被加插进“Io ti Dico, Tu mi Dici” 
“我向你说，你也说给我听”项目里头的，是语言障碍的问题。我们提出了居
住在意大利而不懂当地语言的困难；让很多人不知道去那里办证件，或者不
懂得怎样办理。在面对公家部门时感到束手无策，经常需要翻译帮忙。

Per quanto riguarda i bambini, ci sono dei corsi di lingua italiana molto belli, ma spesso per 
i genitori portarli è un problema, perché devono lavorare come prima cosa. Il lavoro è infatti 
sempre un grosso problema perché se non si lavora abbastanza non si può vivere e spesso 
non c’è tanto lavoro. E poi senza soldi non si possono fare i documenti, non si ha tempo per 
mandare i bambini ai corsi, ecc... insomma, è un po’ un circolo vizioso. ..è facile capire che 
sono molti problemi del vivere in Italia e tra loro sono tutti collegati! 
至于小孩子的语言教育，有很多非常好的课程，但是很多时接送孩子上下课
对家长们是一个大问题，因为很多父母同时都要上班工作，没有时间送孩子
们去上课。在这里需要工作很长时间才能挣够生活费，但是现在工作机会越
来越少，争取工作机会变得更重要，因为没有足够的钱就办不了证件，因此
为了工作很多家长就没有时间接送孩子上下课了。在意大利生活面对的问题
很多，所有这些都是互为因果的恶性循环。

LA GRAVIDANZA E IL PARTO 

LA CONTRACCEZIONE 

LE MALATTIE SESSUALMENTE 
TRASMISSIBILI

Numeri utili:
电话专线:

dors - Centro di documentazione per la Promozione della Salute - http://www.dors.it
dors - 保健推广计划资料中心 - http://www.dors.it

Educazione alla Salute - Azienda Sanitaria di Firenze
http://www.asf.toscana.it/ (percorso: Azienda - Educazione alla Salute)

Affettività e sessualità: http://portalegiovani.comune.fi.it/pogio/jsp/ASLsessoaltro.jsp
感情和性: http://portalegiovani.comune.fi.it/pogio/jsp/ASLsessoaltro.jsp
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LA GRAVIDANZA
IL PARTO



12 13



14 15

LA CONTRACCEZIONE
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Le malattie sessualmente 
trasmissibili
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Numeri utili:
电话专线:

dors - Centro di documentazione per la Promozione della Salute - http://www.dors.it
dors - 保健推广计划资料中心 - http://www.dors.it

Educazione alla Salute - Azienda Sanitaria di Firenze
http://www.asf.toscana.it/ (percorso: Azienda - Educazione alla Salute)

Affettività e sessualità: http://portalegiovani.comune.fi.it/pogio/jsp/ASLsessoaltro.jsp
感情和性: http://portalegiovani.comune.fi.it/pogio/jsp/ASLsessoaltro.jsp
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LA SALUTE 
DELLA DONNA 

E DEL NEONATO

Numeri utili:
电话专线:

dors - Centro di documentazione per la Promozione della Salute - http://www.dors.it
dors - 保健推广计划资料中心 - http://www.dors.it

Educazione alla Salute - Azienda Sanitaria di Firenze
http://www.asf.toscana.it/ (percorso: Azienda - Educazione alla Salute)

Affettività e sessualità: http://portalegiovani.comune.fi.it/pogio/jsp/ASLsessoaltro.jsp
感情和性: http://portalegiovani.comune.fi.it/pogio/jsp/ASLsessoaltro.jsp
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L’ALLATTAMENTOLA SALUTE 
DELLA DONNA 
E DEL NEONATO
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L’ALIMENTAZIONE 
DELLA MAMMA

IGIENE DELLA MAMMA
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L’ALLATTAMENTO ARTIFICIALELA SALUTE DEL BAMBINO
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IL BAGNO DEL NEONATOL’IGIENE DEL NEONATO
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IL CAMBIO DEGLI INDUMENTIPULIZIA:
OCCHI, NASO ORECCHI, 
UNGHIE E CAPELLI
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LE VACCINAZIONI
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CADUTE ANNEGAMENTI, 
SOFFOCAMENTI

SICUREZZA E PREVENZIONE 
INCIDENTI
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USTIONIAVVELENAMENTI
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TOSSE, VOMITO, DIARREALE MALATTIE DEI BAMBINI
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Numeri utili:
电话专线:

dors - Centro di documentazione per la Promozione della Salute - http://www.dors.it
dors - 保健推广计划资料中心 - http://www.dors.it

Educazione alla Salute - Azienda Sanitaria di Firenze
http://www.asf.toscana.it/ (percorso: Azienda - Educazione alla Salute)

Affettività e sessualità: http://portalegiovani.comune.fi.it/pogio/jsp/ASLsessoaltro.jsp
感情和性: http://portalegiovani.comune.fi.it/pogio/jsp/ASLsessoaltro.jsp
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Informazioni per 
i genitori sulla droga

为家长提供有关毒品的咨询服务

Numeri utili:
电话专线:

Ce.S.D.A - Centro studi, ricerca e documentazione su Dipendenze e Aids: www.cesda.net/
Ce.S.D.A - 沉迷上瘾和艾滋病研究调查资料中心: www.cesda.net/

Ser.T - Servizio per le tossicodipendenze 
Ser.T - 服用毒品者的专线服务

Numero verde: 800.39.40.88
免费电话号码:  800.39.40.88
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Voi potete cambiare le cose
你们可以改变问题

Che cos’è una droga
什么是毒品
Una droga è qualsiasi sostanza, esclusi gli alimenti e l’acqua, che quando viene assunta 
dall’organismo cambia le funzioni della mente e del corpo. Per cui medicine, caffeina, tabacco, 
bombolette aerosol, alcol, canapa indiana, eroina e steroidi rientrano tutti nella categoria di 
droga.
毒品是除了食物和水以外，任何一种给人体器官吸收以后，可以影响神经和
躯体的功能的物质。因此药物，咖啡因，烟草，引入剂，酒精，印度大麻，
海洛因和类固醇都属于毒品。

Principali categorie di droga e i loro effetti
毒品的种类和它们的作用
Le droghe vengono spesso raggruppate in base all’effetto che esercitano sul sistema nervoso 
centrale: Le principali categorie sono tre:
毒品的分类主要根据它们对人体中央神经系统产生的影响而分门别类。主要
分三种：

• depressivi
• 抑制剂
• stimolanti
• 兴奋剂
• allucinogeni
• 幻觉剂

Secondo la legge, la classificazione di una droga dipende da specifici fattori. Per esempio 
l’alcol è una droga legale, ma nella maggior parte dei casi, l’acquisto di alcol da parte di 
ragazzi di età inferiore ai 18 anni non è legale
按照法律，毒品的分级根据很多独特的因素。譬如酒精是一种合法的毒品，
但是如果没满18岁的孩子购买的话就属于违法。

Depressivi   抑制剂

Questo termine non significa che quando una persona prende un farmaco si sente depressa 
o triste. I farmaci depressivi fanno rallentare il sistema nervoso centrale e i messaggi che 
vanno e vengono dal cervello. Essi rallentano anche il battito cardiaco e la respirazione.
这个名词并非说如果一个人服用一种药物后会感到情绪低落或悲伤。抑制剂
能够减缓人的神经中枢系统的反映和来往于大脑的讯息，心率和呼吸也会随
之减慢。

I depressivi includono:
抑制剂包括：
Legali: alcolici, tranquillanti leggeri, prodotti assunti per inalazione (colle, benzina e bombolette 
di vernice) codeina come il Panadeine e narcotici a base di oppio come il metadone.
合法的：酒精饮品，弱安定药剂，吸入剂（胶水，汽油和喷漆），可待因如
Panadeine，如美沙酮的鸦片制剂。
Illegali: canapa indiana (marijuana, hashish, olio di hashish) oppiacei quali l’eroina.
非法的：大麻类毒品（大麻，印度大麻，印度大麻油）海洛因等鸦片制剂。

Gli effetti leggeri possono essere:
轻微的药效包括：

• sentirsi rilassati
• 精神放松
• un senso di calma e di benessere
• 感觉镇静和心旷神怡
• un senso di euforia
• 心情愉快
• sentirsi coraggiosi
• 感到更有勇气

Gli effetti più forti possono essere:
严重的药效包括：
	 • farfugliare
	 • 说话含糊不清
	 • movimenti non coordinati
	 • 动作不协调
	 • vomito e nausea
	 • 呕吐和恶心
	 • perdita della conoscenza causata dal rallentamento della respirazione e del battito     

  cardiaco
	 • 因呼吸和心率减慢而导致失去知觉
	 • nei casi estremi la morte
	 • 严重时会导致死亡

I depressivi influiscono sulla concentrazione e sulla coordinazione e fanno rallentare la 
capacità di reagire a situazioni inaspettate – questi effetti rendono pericolosa la guida.
抑制剂影响精神集中和身体协调能力，令人在突发情况下反映迟钝，这使得
驾驶车辆极为危险。

Quando si assume un depressivo con un altro depressivo per esempio alcol e canapa indiana 
gli effetti possono intensificarsi in modi inaspettati.
如果混合使用两种抑制剂，如酒精饮品和印度大麻，其作用会激增，后果无
法预料。
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La canapa indiana contiene più catrame del tabacco: Il fumo continuo della canapa indiana 
può provocare la bronchite, il cancro alla bocca, alla gola e ai polmoni e altre malattie correlate 
al fumo. La canapa indiana può influire negativamente sulla memoria a breve termine e sulla 
logica dei processi intellettivi.
大麻类毒品的焦油含量高于香烟，经常吸大麻会导致支气管炎，口腔癌，咽
喉癌和肺癌等跟抽烟有关的疾病。大麻会影响短期记忆力和逻辑思维能力。

L’eroina è un oppiaceo. Gli oppiacei sono forti antidolorifici e potenti depressivi.
海洛因是一种鸦片制剂。鸦片制剂是强止疼剂和强抑制剂。
L’eroina venduta per la strada spesso non è pura: Le complicazioni e i gravi effetti collaterali 
dipendono dall’incostanza del grado di purezza dell’eroina. Condividere aghi, siringhe e 
strumenti per iniettare la droga comporta il rischio dell’HIV / AIDS, dell’epatite C e B e di altre 
infezioni.
街头贩卖的海洛因经常不纯：併发症和严重的副作用视乎海洛因的纯度而
定。共用针头，针筒或注射毒品的器具可以具有感染爱滋病毒和爱滋病，丙
型和乙型肝炎病毒的危险。

Stimolanti   兴奋剂

Gli stimolanti fanno accelerare il metabolismo del sistema nervoso centrale e i messaggi 
che vengono dal cervello. Gli stimolanti fanno accelerare il battito cardiaco, la temperatura 
corporea e la pressione del sangue.
兴奋剂加速中枢神经系统的反映和来往大脑的讯息。兴奋剂具有提高心率，
体温和血压的作用。

Gli stimolanti includono:
兴奋剂包括：
Legali: nicotina (sigarette), caffeina (caffè, cola, cioccolata, prodotti dimagranti, alcuni “drink 
energetici”, pseudoefedrina (contenuta in alcuni farmaci per la tosse e il raffreddore).
合法的：尼古丁（香烟），咖啡因（咖啡，可乐，巧克力，减肥药品和某
些“活力饮品”），假麻黄鹸（某些咳嗽和感冒药中含有）
Illegali: cocaina, anfetamine senza ricetta medica, speed, LSD e ecstasy.
不合法的：可卡因，没有医生处方的安非他命，speed, LSD和迷幻药。

Gli effetti leggeri possono essere:
轻微的药效包括：

• sete
• 口渴
• inappetenza
• 胃口欠佳
• incapacità di dormire
• 无法入睡

• pupille dilatate
• 瞳空擴散
• loquacità
• 话多
• irreqietezza
• 心神不安

Gli effetti più forti possono essere:
严重的药效包括：

• ansietà
• 焦虑
• panico
• 恐慌
• convulsioni
• 疾病发作
• mal di capo e crampi allo stomaco
• 头疼和胃痉孪
• aggressività
• 具侵略性
• paranoia
• 偏执多疑
• confusione mentale
• 精神混乱
• perdita di conoscenza
• 失去知觉

Chi fa uso di stimolanti può essere fisicamente esaurito per mancanza di sonno e di cibo.
使用兴奋剂的人因为吃不好，睡不着而觉可能引起身体虚脱。

Allucinogeni   幻觉剂

Gli allucinogeni incidono sulla percezione. Chi fa uso di allucinogeni può avere una visione 
distorta delle cose. I sensi possono diventare confusi specialmente il senso del tempo, dei 
suoni e dei colori. Gli effetti degli allucinogeni variano molto e non sono facilmente prevedibili.
幻觉剂影响人的感知能力。使用幻觉剂的人看到和听到的事物可能会走样。
尤其是对时间，声音和颜色的感受会迷茫不清。幻觉剂的药效差异很大，因
此很难预料其影响。

Gli allucinogeni includono:
幻觉剂包括：
Illegali: LSD, funghi magici, messalina, ecstasy e marijuana (in forti dosi).
非法幻觉剂：LSD, 魔力蘑菇，墨斯卡林（messalina）迷幻药和大麻（大剂量）
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Alcuni effetti possono essere:
幻觉剂的一些药效包括：

• brividi di freddo e vampate di calore
• 忽冷忽热
• dilatazione delle pupille
• 瞳空擴散
• inappetenza, crampi allo stomaco o nausea
• 胃口欠佳，胃痉孪或恶心
• più attività, loquacità e risate
• 动作，说话和发笑增多
• panico e senso di persecuzione (paranoia)
• 恐慌，和有受逼害感（偏执多疑）
• flash back a lungo termine
• 长期药效幻觉重现

Quali sono gli effetti della droga sugli individui
毒品怎样影响人体
Gli effetti della droga variano da una persona all’altra e dipendono da:
毒品的药效因人而异并与以下因素有关：

• l’individuo: il suo umore, la corporatura, il peso, il sesso, la personalità, la salute, 
quando ha consumato l’ultimo pasto, aspettative e esperienze precedenti con la droga.
• 人：人的情绪，个头，体重，性别，个性，健康状况，前一次进食的时
间，对毒品的期望和使用毒品的经历。

	 • la droga: la quantità assunta, la potenza, come viene assunta (fumata, ingerita, iniettata) 
e se l’individuo ha preso altre droghe simultaneamente.

	 • 毒品：用量，强度，使用方法（（吸烟，吞服，注射）与及是否同时使
用其他毒品。

	 • l’ambiente: se l’individuo si trova con amici fidati, da solo, in un contesto sociale o a casa.
	 • 环境：是否与可以信任的朋友在一起，或独自一人，在社交场合或在家里。

Quali sono i danni correlati all’uso della droga?
使用毒品有哪些危害？
I possibili danni includono:
毒品可能产生的危害包括：

• danni all’organismo
• 对人体有害
• danni alle relazioni con gli altri: amici, famiglia, comunità
• 对人与人之间的关系有害，朋友，家人，社团。
• danni allo stile di vita: lavoro, educazione, alloggio
• 对生活方式有害：就业，教育，居住。
• danni correlati alle infrazioni della legge.
• 涉及违法行为的害处。

L’intossicazione può influire sulla capacità di giudizio e un individuo può correre rischi che 

normalmente non correrebbe, per esempio potrebbe tuffarsi in una piscina poco profonda. 
Molti giovani sperimentano le droghe per cui è importante che siano in grado di potersi 
salvaguardare il più possibile contro eventuali pericoli.
人在药性发作时判断能力会受到影响，从而去冒平常不会冒的险，例如在浅
水处跳水。很多年轻人尝试毒品，年轻人应该具备尽可能安全渡过这一个人
生阶段的判断能力，这是很重要的。

Anche quando i giovani non fanno uso di droga potrebbero lo stesso soffrirne le conseguenze 
a causa degli altri. Uno dei rischi più comuni è salire in macchina con qualcuno che ha bevuto 
troppo.
年轻人可能会选择不沾毒品，但仍然会受到其他使用毒品的人的影响。一个
常见的危险是乘坐酒后驾驶者开的汽车。

Alcune droghe, specialmente i farmaci, sono necessari o apportano benefici alla salute, ma 
se vengono condivisi con gli amici ne possono conseguire danni.
有些毒品，尤其是药品，对健康是必须或有益的，但是如果和其他人合用这
些药品，会产生危害。

Perché i giovani fanno uso di droga?
年轻人为什么使用毒品？
I giovani danno le stesse ragioni che danno gli adulti per spiegare perché fanno uso della 
droga: Le ragioni addotte sono:
年轻人使用毒品的理由与成年人使用毒品的理由相同，其中包括：

• per divertimento
• 寻找乐趣
• per estraniarsi dalla realtà e dimenticare i loro problemi
• 逃避现实和忘掉问题
• per farsi coraggio e sentirsi più sicuri si sé
• 获得信心和勇气
• per non doversi assumere la responsabilità delle proprie decisioni
• 逃避个人作出决定的责任
• per avere rapporti sociali
• 作为社交手段
• per festeggiare
• 作为庆祝活动
• per sperimentare
• 出于好奇尝试
• per vincere la noia
• 摆脱厌倦感
• per rilassarsi dalle tensioni
• 放松和消除紧张
• per alleviare il dolore
• 止疼
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Per molti sperimentare e rischiare fa parte del processo di crescita e della vita. L’uso di droga 
o di farmaci da parte dei genitori può avere un’influenza determinante sull’uso di droga e di 
farmaci da parte dei figli.
对于大多数人试验和冒险是成长过程和人生的一个部分。家长如果使用毒
品，会对子女产生极大的影响。

Come faccio a sapere se mio figlio/a fa uso di droga?
怎样知道自己的子女是否在使用毒品？
E’ molto difficile poter dire con sicurezza se vostro figlio/a faccia uso di droga. Gli effetti della 
droga variano notevolmente da una persona all’altra. Non ci sono cambiamenti fisici o emotivi 
che dimostrino specificamente che qualcuno faccia uso di droga, ma se vostro figlio/a si 
comporta in modo insolito per qualche tempo potrebbe esserci un problema. E’ da rilevare 
che i cambiamenti possono far parte del processo della crescita. Cercate di parlare con vostro 
figlio/a prima di concludere rapidamente che possa far uso di droga.
要了解子女是否使用毒品并不容易。毒品的药性因人而差异很大。使用毒品
并没有什么特别的身体和情感变化，但是子女如果长时期行为异常，就可能
存在问题。但记住，这些变化也可能只是和成长有关，家长在与子女交谈时
要慎重，不要轻易怀疑他们使用毒品。

Alcuni segni premonitori sono:
以下是一些应该引起警惕的迹象：

• mostrare un senso di letargia
• 精神萎靡
• mangiare in maniera irregolare
• 饮食习惯改变
• avere estremi sbalzi di umore e scoppi d’ira
• 情绪变化莫测和暴燥
• cambiare gli amici di frequente e all’improvviso
• 突然和经常变换朋友
• avere un inspiegabile bisogno di denaro
• 不明原因地需要钱
• avere molti soldi
• 身上钱很多
• scomparsa di oggetti di valore
• 贵重物品违失
• problemi con la polizia
• 被警察注意

Che cosa devo fare se mi accorgo che mio figlio/a fa uso di droga?
发现自己的子女使用毒品应该怎么办？
Pensate alla sicurezza di vostra figlio/a e a quella degli altri.
此时应该考虑的是子女和其他人的安全。

Non lasciatevi prendere dal panico: le reazioni estreme lo/la renderanno meno disposto 
a parlare con voi e a divi esattamente che cosa è successo. Parlate con calma e cercate di 
individuare la realtà dei fatti.
不要惊慌：反映过度会令到子女不愿意与你交谈，不愿意告诉你到底出现了
什么情况。心平气和地与子女交谈，以了解情况。

Fatevi spiegare i fatti: parlate con vostro figlio/a e cercate di sapere che tipo di droga ha 
preso e con che frequenza, può darsi che l’abbia provata una volta e che abbia già smesso 
di prenderla.
了解事实：与子女交谈了解他们在使用那种毒品，和使用毒品的次数和频
率，也可能他们尝试过后已经停止使用。

Mostrate la vostra preoccupazione: fategli/le capire che gli/le volete bene ma che non 
approvate che faccia uso di droghe. 

Scegliete il momento opportuno: se cercate di discutere l’uso di droga quando è intossicato/a 
o è sotto l’influenza della droga o quando siete arrabbiati è probabile che la discussione 
finisca in una lite. Aspettate fino a quando non abbia la mente lucida e quando siete più calmi.
表现你的关心：说清楚你爱他们但是不同意他们使用毒品。选择适当的时机：
如果在子女吸毒发作或在受到毒品影响时，或在你生气时与他们交谈，都很容
易就会吵起来，等到子女清醒了和自己也平静下来之时才与他们交谈。

Cercate di riconoscere i problemi: se vostro figlio/a fa uso di droga regolarmente per 
soddisfare un bisogno o per risolvere un problema, allora ha bisogno di aiuto e di sostegno. In 
questo caso rivolgetevi senza timore a un professionista.
认识问题：如果子女经常使用毒品是为了满足某种需求或解决某些问题，就
需要得到帮助和支持。不要惧怕得到专业人士的帮助。

Non sentitevi in colpa: se vostro figlio/a fa uso di droga non vuol dire che avete fallito nel 
vostro ruolo genitoriale. Molti giovani attraversano momenti difficili o sperimentano le droghe 
nonostante abbiano genitori che li sostengono e si prendono cura di loro.
不要责怪自己：若子女使用毒品，这并非说明你没有尽家长的责任。许多年
轻人尽管得到父母百般的爱护和支持，仍然会经历成长过程的困惑和尝试毒
品。

Come posso influenzare le decisioni di mio figlio/a riguardo alla droga?
如何影响子女对使用毒品的决定？
Sperimentare fa parte della crescita. Molti ragazzi provano alcol e tabacco. Altri provano 
droghe illegali, come la marijuana. Ci sono alcune cose che i genitori possono fare per ridurre 
il rischio che i loro figli subiscano danni dovuti alla droga.
尝试是成长的一个部分。很多年轻人尝试喝酒和抽烟。有的还尝试非法的毒
品如大麻。
家长可以采取一些措施，以便减少子女受到毒品影响的可能性。
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Date il buon esempio: è più probabile che i figli di genitori che fumano e bevono facciano 
altrettanto. Esaminate come fate uso di tabacco, alcol e altre droghe e l’esempio che date ai 
vostri figli. Discutete con vostro figlio/a l’uso di droga da parte vostra e di altri per esplorare e 
per chiarire il suo/atteggiamento e i suoi valori.
做个好榜样：如果家长饮酒抽烟，子女也饮酒抽烟的可能性很大。考虑自己
饮酒抽烟和使用其他毒品会对子女带来怎样的影响。理智地讨论你自己和他
人使用毒品的情况，鼓励子女探索和理清他们的态度和价值观。

Siate informati: siate pronti a discutere delle problematiche della droga apertamente 
e onestamente. Se non sapete la risposta ad una domanda siate pronti a cercare altre 
informazioni per poter dare la risposta giusta. Questa è una cosa che potete fare insieme. Se 
raccontate storie esagerate sui pericoli che comporta l’uso della droga per spaventare vostro 
figlio/a è possibile che non ascolti quello che volete dirgli/le.
了解情况：准备开诚布公地讨论毒品问题。如果你不能回答某个问题，要设
法找到有关资讯并作出回答。你也可以跟子女一起寻找答案。如果你对使用
毒品的危险夸大其词，以便吓唬子女不要使用毒品，今后你说话就失去信服
力，子女可能再也听不进去。

Parlate e ascoltate: siate pronti ad ascoltare i problemi e le preoccupazioni che potrebbe 
avere vostro figlio/a. Reagire esageratamente o non prendere sul serio le sue preoccupazioni 
potrebbe renderlo maldisposto/a a parlare con voi. La comunicazione con vostro figlio/a deve 
essere reciproca.
è importante che possiate parlare di tutto con vostro figlio/a. I genitori che non parlano con i 
propri figli di musica, scuola o sport potrebbero avere difficoltà a parlare di questioni emotive 
e delicate come l’uso di droga.
交谈和倾听：要倾听子女的问题和他们关心的事情。反映过度或不重视他们
的担忧都会导致他们不愿意与你交谈。与子女的交流沟通应该是双向的。
能够与子女交流日常问题是很重要的。如果家长平常不与子女交谈如音乐，
学校和体育等日常事情，要谈论使用毒品这样令人情绪激动的问题就比较困
难。

Stabilite le regole di base: programmate in anticipo per affrontare le situazioni potenzialmente 
difficili. E’ bene che esprimiate chiaramente quale sia un comportamento accettabile riguardo 
all’uso di alcol e di altre droghe.
Permettete a vostro figlio/a di stabilire insieme con voi le regole di base, in questo modo 
si sentirà più responsabile e sarà più disposto ad osservarle. Insegnare ai giovani come 
negoziare può essere utile per porre fine a discussioni irrisolte e per appianare positivamente 
le situazioni più difficili.
定出规矩：事先制订好计划，以应付可能出现的困难。针对饮酒和使用其他
毒品定出可以接受的行为规矩，这是很有用处的。
要允许子女参与规矩的制订，这样一来他们对执行规矩就更有责任心。帮助
年轻人学会商谈，这样有助于终止无法解决问题的争吵，并支持他们正面解
决困难。

Cercate di far conoscenza con gli amici di vostro figlio/a e con i loro genitori: gli altri 
genitori possono darvi un gran sostegno e incoraggiamento.
认识并了解子女的朋友及其家长：其他家长能提供有用的帮助和鼓励。

Cercate delle alternative all’uso della droga: i genitori possono incoraggiare i loro figli a 
trovare altri modi per rilassarsi e per far fronte alle loro difficoltà.
寻找替代毒品的方法：家长可以鼓励子女使用其他方法放松自己和应对困
难。

Nota bene: Le informazioni contenute in questo testo sono di carattere generale 
e non dovrebbero essere considerate un sostituto alla consulenza specifica e 
professionale.
注意：本小册子的资讯只供一般使用，不要以此取代具体和专业的指
导意见。
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Comprensione del 
gioco d’azzardo 

赌博的定义
 

Da SRM Psicologia
Centri di trattamento Psicologico

Divisione disturbi clinici

Traduzione di questo estratto per il progetto “Io ti dico, tu mi dici” di Tso Chungkuen

Numeri utili:
电话专线:

Gioco d’azzardo: http://www.cesda.net/
沉迷赌博: http://www.cesda.net/
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Una persona che gioca al casinò, al lotto, scommette sui cavalli, gioca alle macchinette video 
poker, alle slot-machine o altro, non può essere etichettata di per sé come giocatore d’azzardo 
patologico. Non si può parlare di ludopatia.
一个人去赌场消遣，买彩票，去赛马场，玩博彩机器或弹子机或其他赌博游
戏，不能就此评定为沉迷赌博。也不能就此定性为赌徒。

Il gioco, compreso quello d’azzardo, è un’attività ludica di per sé normale. Esistono 
vari parametri per indicare se siamo di fronte ad un “problema”, un problema legato 
al gioco. Il primo parametro, il più importante per lo psicologo, è la richiesta di 
aiuto da parte del soggetto interessato o di una persona a lui vicino. Senza questa 
richiesta, non vi è alcuna possibilità di aiutare un potenziale giocatore patologico. 
L’altro parametro, importante per il soggetto che può quindi intuire la necessità di rivolgersi ad 
uno psicologo, è la perdita della libertà nel giocare. Il gioco diventa una necessità, qualcosa 
di più forte di noi stessi. Non si è più liberi di giocare, si è costretti a farlo.
所有的游戏，包括赌博，在个人清醒的状况下都是正常的活动。有很多标准
可以评定一个人是否对赌博有沉迷的程度。第一个标准，对心理学家来说很
重要的，是当局者是否直接需要帮忙，或者是他的亲人要求帮忙。没有这些
要求，就没有法子帮助一个潜在的病态赌徒。另外一个标准，令到病人愿意
去找心理学家帮忙的，是他没有法子停止赌博。赌博对他来说是必需品，比
什么都重要。赌博不再是自由的意志，变成了强逼性的行为。

La sensazione di costrizione nell’attività di gioco, il non poterne fare a meno, è quindi 
l’indicatore di maggiore importanza per capire la gravità della dipendenza da gioco d’azzardo 
che è molto difficile da curare perché tende a mentire o a giustificare le proprie azioni 
basandosi sull’esigenza di recupero delle somme perse.
对赌博的强制性感觉，不由自主地去赌博，是评定一个人沉迷赌博程度的标
准，这是很难治疗的病态，因为他们都会否认或诡辩是为了收复失地，取回
以前输掉的金钱而接着赌博。
   
Si può intervenire secondo due modalità che non si escludono a vicenda: 
可以使用两种方法交换进行干预：

1) 	 l’intervento diretto sul giocatore
	 直接针对病人

2) 	 l’intervento indiretto su uno o più familiari del giocatore
	 间接针对病人其中一个或多个家庭成员

Fate attenzione e/o chiedete consiglio ad un esperto quando una persona:
如果病人有以下的情况请注意或要求专家协助：

  1. 	è eccessivamente assorbita dal gioco d’azzardo (per es., è eccessivamente assorbito 
nel rivivere esperienze passate di gioco d’azzardo, nel soppesare o programmare la 
successiva avventura, o nel pensare ai modi per procurarsi denaro con cui giocare);

	 过度地沉迷于赌博（例如老惦念着过去赌博的刺激性，老在衡量和计划
下一个赌博计划，或计划如果收复输掉了的金钱）

  2. 	ha bisogno di giocare d’azzardo con quantità crescenti di denaro per raggiungere 
l’eccitazione desiderata;

	 需要不断提高赌博金额以得到更大的刺激

  3. 	ha ripetutamente tentato senza successo di controllare, ridurre, o interrompere il gioco 
d’azzardo;

	 曾经多次尝试戒赌，或减少赌博次数而没有成功

  4. 	è irrequieta o irritabile quando tenta di ridurre o interrompere il gioco d’azzardo;
	 在尝试戒赌或减少赌博次数时变得不安和暴燥

  5. 	gioca d’azzardo per sfuggire problemi o per alleviare un umore disforico (per es., 
sentimenti di impotenza, colpa, ansia, depressione);

	 为了逃避现实或减轻情绪问题而赌博（例如有无能的感觉，罪恶感，焦
虑症，抑郁症等）

  6. 	dopo aver perso al gioco, spesso torna un altro giorno per giocare ancora (rincorrendo le 
proprie perdite)

	 在赌博输了之后，第二天又来赌博（希望收复失地，赢回输掉了的金
钱）

  7. 	mente ai membri della famiglia, al terapeuta, o ad altri per occultare l’entità delle perdite
	 对家人和治疗师或其他人否认曾经去赌博以便隐藏损失
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CAMPAGNA 
BIMBI SICURI IN AUTO

孩子乘坐汽车的安全推广运动

Numeri utili:
电话专线:

Guida sicura: http://www.smaniadisicurezza.it/home.jsp
安全驾驶：http://www.smaniadisicurezza.it/home.jsp
http://www.iss.it/stra/
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Ogni anno più di 11.000 bambini vengono feriti in incidenti stradali mentre viaggiano a 
bordo di autovetture.  
每年超过11.000个孩子在乘坐汽车时因为车祸受伤

Circa 130 di loro muoiono  
其中大约130个孩子死亡

E molti di più rimangono invalidi.  
很多孩子因此终生残废

Bimbo sicuro!
注意孩子的安全

Facciamo diventare abituale Il gesto che può salvare La vita ai nostri figli.
让我们养成注意孩子安全的习惯
这些习惯可以保护孩子的生命安全

Nei viaggi in macchina,
在乘坐汽车的时候，

anche nei piccoli tratti,
就算只走很短的路程，

allacciamoli ai loro seggiolini. 
请将孩子安放在专用的座椅里和扣上安全带

Osservando queste regole riduci di 7 volte il rischio di morte in caso di incidente.
遵守这些条例可以减低7倍车祸的死亡机会。

Un impatto alla velocità di 50 km/h senza seggiolino corrisponde a una caduta libera da 10 m.
Cinture obbligatorie anche dietro!
时速50公里的撞击可以令到没有坐在孩子专用座椅和没有扣上安全带的孩子
像从10公尺高度掉下来一样受伤。就算坐在后面座位也要扣上安全带。

Gruppo 0 座椅
Da 0 a 10 kg   为体重从0 到 10 公斤的孩子设计
Fino a circa 9 mesi   年龄到约9个月大

Gruppo 0+ 座椅
Fino a 13 kg 为体重到 13 公斤为止的孩子设计

I seggiolini dei gruppi 0 e 0+ devono essere posizionati sul sedile 
posteriore nel senso opposto a quello di marcia.
0 和 0+型号的座椅应该安装在汽车后座，座椅面对汽车
行李箱方向，反驾驶方向安装。
Se il seggiolino viene montato sul sedile anteriore assicurarsi 
che l’eventuale airbag sia disinserito.
如果安装在前面座位的话，请记得将前座的安全气袋停止使用。

Gruppo 1 座椅
Da 4 a 18 kg fino a circa 4 anni
为体重从4 到 18 公斤的孩子设计，到大约4岁为止。

Gruppo 2 座椅
Da 15 a 25 kg fino a circa 6 anni
为体重从15  到 25 公斤的孩子设计，到大约6岁为止。

Gruppo 3 座椅
Da 22 a 36 kg da circa 6 a 12 anni
为体重从22 到 36 公斤的孩子设计，大约6岁至12岁为止

I seggiolini dei gruppi 1, 2, 3 devono essere posizionati sul 
sedile posteriore nel senso di marcia.
1, 2, 3型号的座椅必须安装在汽车后座，面向驾驶方向安装。
L’obbligo dello specifico sistema di ritenuta è previsto per bambini di 
età inferiore a 12 anni che abbiano un’altezza inferiore a metri 1,50.
所有在12岁以内，身高不超过1,5公尺的孩子乘坐汽车时
都需要使用这些座椅。
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Donne incinte 怀孕妇女
Le donne in stato di gravidanza devono posizionare il nastro addominale 
nel punto più basso possibile del bacino, in modo da non premere 
sull’addome.
怀孕期间的妇女乘坐汽车时，应该将安全带腰部位置的带
子尽量移放到盆骨下面，以免压着肚子。

Poggiatesta 头枕
Assicurarsi sempre di aver posizionato il poggiatesta nel modo corretto. 
La migliore protezione si ha quando lo spigolo del poggiatesta è circa 
all’altezza degli occhi.
经常检查座位头枕的高度和位置是否正确。起最佳保护作
用的位置是头枕高度跟乘客的眼睛一般高。

Se non osservi le norme   如果你没有遵守这些条例的话
Se ti va male 如果你因此受伤 Ferite che possono essere anche mortali 你可能因伤死亡
Se ti va bene 如果你没有受伤 Molti punti in meno sulla patente e multe molto care
扣很多分之外,还要交数额很大的罚款

CAMPAGNA BIMBI SICURI IN AUTO
孩子乘坐汽车的安全推广运动

查询网页Info: www.bimbisicuri.it
Sestoidee项目

Cinture allacciate sempre!
一定扣上安全带

Anche dietro
后座乘客也一样
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